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PUBLIC 24

PIEZĪME
Temats: PADOMES AKTU IKMĒNEŠA APKOPOJUMS – 2011. GADA FEBRUĀRIS

Šajā dokumentā iekļauts:

– I PIELIKUMS, kurā ietverts to tiesību aktu saraksts, ko Padome pieņēmusi 2011. gada 

februārī 1 2.

– II PIELIKUMS, kurā ietvertas papildu norādes par šo tiesību aktu pieņemšanu. I DAĻĀ 

sniegta informācija par tiesību aktu pieņemšanu, piemēram, pieņemšanas datums, attiecīgā 

Padomes sanāksme, pieņemtā dokumenta numurs un – attiecīgā gadījumā – piemērojamie 

balsošanas noteikumi, balsošanas rezultāti, balsojuma skaidrojumi un Padomes sanāksmes 

protokolā publicētās deklarācijas. II DAĻĀ sniegta informācija, kuru Padome bija nolēmusi 

publiskot attiecībā uz citu tiesību aktu pieņemšanu.

Šis dokuments ir pieejams arī internetā ( http://consilium.europa.eu/ ) sadaļā "Dokumenti", 

"Likumdošanas procesa pārskatāmība", "Padomes aktu apkopojums". Sarakstā minētos dokumentus 

var saņemt no Padomes dokumentu publiskā reģistra (Piekļuve Padomes dokumentiem: Publiskais 

reģistrs).

  
1 Izņemot dažus tiesību aktus ar ierobežotu ietekmi kā, piemēram, procesuālus lēmumus, 

nominācijas, tādu iestāžu lēmumus, kas izveidotas ar starptautiskiem nolīgumiem, budžeta 
lēmumus par konkrētiem jautājumiem u.c.

2 Gadījumos, kad leģislatīvi akti pieņemti, izmantojot parasto likumdošanas procedūru, 
Padomes sanāksmes datums, kad leģislatīvs akts pieņemts, var nesakrist ar faktisko akta 
datumu, jo parastā likumdošanas procedūrā pieņemtus leģislatīvos aktus uzskata par 
pieņemtiem tikai tad, kad tos parakstījis gan Padomes priekšsēdētājs, gan Eiropas Parlamenta 
priekšsēdētājs un abu iestāžu ģenerālsekretāri.
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Būtu jāņem vērā, ka autentiski ir tikai un vienīgi tie protokoli, kas attiecas uz tiesību aktu 

pieņemšanu galīgā redakcijā (pieejami internetā: http://consilium.europa.eu/, skatīt sadaļā 

"Dokumenti", "Likumdošanas procesa pārskatāmība", "Padomes sanāksmju protokoli").

_______________
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I PIELIKUMS

TIESĪBU AKTU SARAKSTS, KURUS PADOME IR PIEŅĒMUSI 2011. GADA FEBRUĀRĪ

Rakstisko procedūru pabeidza 2011. gada februārī

Padomes Regula (ES) Nr. 101/2011 (2011. gada 4. februāris) par ierobežojošiem pasākumiem, kas 
vērsti pret konkrētām personām, vienībām un struktūrām saistībā ar situāciju Tunisijā
OV L 31, 5.2.2011., 1.–12. lpp.

Padomes Īstenošanas Lēmums 2011/79/KĀDP (2011. gada 4. februāris), ar ko īsteno Lēmumu 
2011/72/KĀDP par ierobežojošiem pasākumiem, kas vērsti pret konkrētām personām un vienībām 
saistībā ar situāciju Tunisijā
OV L 31, 5.2.2011., 40.–47. lpp.

Eiropas Savienības Padomes (IZGLĪTĪBA, JAUNATNE, KULTŪRA un SPORTS) 
3066. sanāksme, kas notika Briselē 2011. gada 14. februārī

Padomes Nostāja (ES) Nr. 6/2011 pirmajā lasījumā, lai pieņemtu Eiropas Parlamenta un Padomes 
Direktīvu, ar ko groza Direktīvu 1999/62/EK par dažu infrastruktūru lietošanas maksas noteikšanu 
smagajiem kravas transportlīdzekļiem Pieņemta Padomē 2011. gada 14. februārī Dokuments 
attiecas uz EEZ
OV C 77E, 11.3.2011., 1.–20. lpp.

Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) Nr. 182/2011 (2011. gada 16. februāris), ar ko 
nosaka normas un vispārīgus principus par dalībvalstu kontroles mehānismiem, kuri attiecas uz 
Komisijas īstenošanas pilnvaru izmantošanu
OV L 55, 28.2.2011., 13.–18. lpp.

Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) Nr. 211/2011 (2011. gada 16. februāris) par pilsoņu 
iniciatīvu
OV L 65, 11.3.2011., 1.–22. lpp.

Padomes secinājumi par izglītības un apmācības lomu stratēģijas Eiropa 2020 īstenošanā
5505/11 + COR 1 (de)

Eiropas Savienības Padomes (EKONOMIKA un FINANSES) 3067. sanāksme, kas notika 
Briselē 2011. gada 15. februārī

Padomes Direktīva 2011/16/ES (2011. gada 15. februāris) par administratīvu sadarbību nodokļu 
jomā un ar ko atceļ Direktīvu 77/799/EEK
OV L 64, 11.3.2011., 1.–12. lpp.
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2011/144/ES: Padomes Lēmums (2011. gada 15. februāris), lai noslēgtu Partnerattiecību pagaidu 
nolīgumu starp Eiropas Kopienu, no vienas puses, un Klusā okeāna valstīm, no otras puses
OV L 60, 5.3.2011., 2.-2. lpp.

Padomes Lēmums 2011/106/KĀDP (2011. gada 15. februāris), ar kuru pielāgo un pagarina to 
pasākumu piemērošanas laikposmu, kas paredzēti Lēmumā 2002/148/EK, ar kuru noslēdz 
konsultācijas ar Zimbabvi saskaņā ar ĀKK un EK Partnerattiecību nolīguma 96. pantu
OV L 43, 17.2.2011., 31.–32. lpp.

Padomes secinājumi par ES 2020: norādījumi makroekonomikas un fiskālajā jomā
5991/11

Padomes ieteikums attiecībā uz apstiprinājumu, ko sniedz Komisijai par 2009. finanšu gada 
Eiropas Savienības vispārējā budžeta izpildi
5891/11 ADD 1

Padomes secinājumi par Īpašo ziņojumu Nr. 8/2009 "Vai tika sasniegti Kopienas pētniecības 
politikas izcilības tīklu un integrēto projektu mērķi?"
5891/11 ADD 2

Padomes secinājumi par 2012. gada budžeta pamatnostādnēm
5895/11

Eiropas Savienības Padomes 3068. sanāksme (VISPĀRĒJĀS LIETAS), kas notika Briselē 
2011. gada 21. februārī

Padomes Īstenošanas regula (ES) Nr. 167/2011 (2011. gada 21. februāris), ar ko izbeidz daļēju 
starpposma pārskatīšanu attiecībā uz antidempinga pasākumiem, kurus piemēro dažu tāda 
polietilēntereftalāta veidu importam, kura izcelsme inter alia ir Korejas Republikā
OV L 49, 24.2.2011., 1.–3. lpp.

Padomes secinājumi par Eiropas Revīzijas palātas Īpašo ziņojumu Nr. 9/2010 par sadzīves 
patēriņa ūdensapgādes struktūrpasākumiem izlietoto līdzekļu efektivitāti
6490/11

Padomes Lēmums par to, lai Savienības vārdā parakstītu un piemērotu provizoriski Nolīgumu starp 
Eiropas Savienību un Saūda Arābijas Karalisti par dažiem gaisa pārvadājumu pakalpojumu 
aspektiem
5733/11 + COR 1 (fi) + COR 2 + COR 3 (el)

2011/126/ES: Padomes Lēmums (2011. gada 21. februāris) par to, lai noslēgtu Nolīgumu starp 
Eiropas Kopienu un Rietumāfrikas Ekonomisko un monetāro savienību par atsevišķiem gaisa 
pārvadājumu pakalpojumu aspektiem
OV L 51, 25.2.2011., 1.–1. lpp.
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Padomes secinājumi par piekto ziņojumu par ekonomisko, sociālo un teritoriālo kohēziju
6738/11

Eiropas Savienības Padomes (ĀRLIETAS) 3069. sanāksme, kas Briselē notika 2011. gada 
21. februārī

Padomes Lēmums 2011/133/KĀDP (2011. gada 21. februāris) par to, lai parakstītu un noslēgtu 
Nolīgumu starp Eiropas Savienību un Melnkalni, ar ko izveido sistēmu Melnkalnes dalībai Eiropas 
Savienības krīžu pārvarēšanas operācijās
OV L 57, 2.3.2011., 1.-1. lpp.

Padomes secinājumi par neiecietību, diskrimināciju un vardarbību ticības vai pārliecības dēļ
6485/11

Padomes secinājumi par notikumu attīstību dienvidu kaimiņvalstīs
6774/3/11 REV 3

Eiropas Savienības Padomes (LAUKSAIMNIECĪBA un ZIVSAIMNIECĪBA) 
3070. sanāksme, kas notika Briselē 2011. gada 21. februārī

Eiropas Parlamenta un Padomes Regula, ar ko groza Padomes Regulu (EK) Nr. 708/2007 par 
svešzemju un vietējā areālā nesastopamu sugu izmantošanu akvakultūrā
PE-CONS 61/10 + REV 1

Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2011/17/ES (2011. gada 9. marts), ar ko atceļ Padomes 
Direktīvas 71/317/EEK, 71/347/EEK, 71/349/EEK, 74/148/EEK, 75/33/EEK, 76/765/EEK, 
76/766/EEK un 86/217/EEK par metroloģiju Dokuments attiecas uz EEZ
OV L 71, 18.3.2011., 1.-3. lpp.

Padomes nostāja pirmajā lasījumā, lai pieņemtu Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu par 
pārtikas informācijas sniegšanu patērētājiem, ar ko groza Regulu (EK) Nr. 1924/2006 un (EK) 
Nr. 1925/2006 un atceļ Direktīvu 87/250/EEK, 90/496/EEK, 1999/10/EK, 2000/13/EK, 
2002/67/EK, 2008/5/EK un Regulu (EK) Nr. 608/2004
17602/10

Padomes Lēmums, ar kuru Komisiju pilnvaro Eiropas Savienības vārdā sākt sarunas, lai atjaunotu 
protokolu, kas pievienots Zivsaimniecības partnerattiecību nolīgumam ar Mozambiku
5462/11 + COR 1 (ro)

Padomes Lēmums, ar kuru Komisiju pilnvaro Eiropas Savienības vārdā sākt sarunas, lai atjaunotu 
protokolu, kas pievienots Zivsaimniecības partnerattiecību nolīgumam ar Marokas Karalisti
6486/1/11 REV 1
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Eiropas Savienības Padomes 3071. sanāksme (TIESLIETAS un IEKŠLIETAS), kas notika 
Briselē 2010. gada 24. un 25. februārī

Padomes Lēmums par to, lai noslēgtu Nolīgumu starp Eiropas Savienību un Brazīlijas Federatīvo 
Republiku par īstermiņa uzturēšanās vīzu režīma atcelšanu diplomātisko, dienesta vai oficiālo pasu 
turētājiem
16362/10 (13708/10)

Padomes Lēmums par to, lai noslēgtu Nolīgumu starp Eiropas Savienību un Brazīlijas Federatīvo 
Republiku par īstermiņa uzturēšanās vīzu režīma atcelšanu parasto pasu turētājiem
16364/10 (13712/10)

Padomes secinājumi par Eiropas Savienības Padomes nozīmi Eiropas Savienības Pamattiesību 
hartas efektīvā īstenošanā
6387/11 + REV 1 (es) + REV 2 (fr)

Padomes secinājumi par Komisijas paziņojumu Eiropas Parlamentam un Padomei "Vispusīga 
pieeja personas datu aizsardzībai Eiropas Savienībā"
5980/4/11 REV 4 + REV 4 COR 1 + REV 4 COR 2

Padomes Lēmums par to, lai Savienības vārdā parakstītu un provizoriski piemērotu Protokolu, ar 
kuru nosaka zvejas iespējas un finansiālo ieguldījumu, kas paredzēts Zivsaimniecības 
partnerattiecību nolīgumā starp Eiropas Kopienu un Santomes un Prinsipi Demokrātisko Republiku
5370/11

Padomes Regula par zvejas iespēju sadalījumu atbilstīgi Protokolam, kas pievienots 
Zivsaimniecības partnerattiecību nolīgumam starp Eiropas Kopienu un Santomes un Prinsipi 
Demokrātisko Republiku
5373/11

Padomes Lēmums par kārtību atkārtotām sarunām par Monetāro nolīgumu starp Francijas 
Republikas valdību Eiropas Kopienas vārdā un Viņa Augstības Monako prinča valdību
6136/11

Padomes secinājumi par ES un Turcijas atpakaļuzņemšanas nolīgumu
6890/11

Padomes secinājumi par Komisijas paziņojumu "ES iekšējās drošības stratēģija darbībā"
6699/11

Padomes secinājumi par Eiropas Tiesiskās sadarbības tīkla civillietās un komerclietās tīmekļa 
vietnes pārcelšanu uz Eiropas e-tiesiskuma portālu
6029/11
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Padomes Lēmums par nostāju, kas attiecībā uz nolīguma 98. panta īstenošanu Eiropas Savienībai 
jāieņem Asociācijas padomē, kura izveidota ar Eiropas un Vidusjūras reģiona valstu nolīgumu, ar 
ko izveido asociāciju starp Eiropas Kopienu un tās dalībvalstīm, no vienas puses, un Alžīrijas 
Tautas Demokrātisko Republiku, no otras puses
6129/11

Eiropas Savienības Padomes (TRANSPORTS, TELEKOMUNIKĀCIJAS un ENERĢĒTIKA) 
3072. sanāksme, kas notika Briselē 2011. gada 28. februārī

Eiropas Parlamenta un Padomes Regula, ar ko nosaka saskaņotus būvizstrādājumu tirdzniecības 
nosacījumus un atceļ Padomes Direktīvu 89/106/EEK
PE-CONS 5/3/11 REV 3

Eiropas Parlamenta un Padomes direktīva par pacienta tiesību piemērošanu pārrobežu veselības 
aprūpē
PE-CONS 6/4/11 REV 4

Padomes Lēmums par civilās aviācijas pētniecības un izstrādes sadarbības memoranda starp 
Eiropas Savienību un Amerikas Savienotajām Valstīm parakstīšanu un provizorisku piemērošanu
6554/11 + 6458/11 

Padomes Lēmums, ar ko koriģē pabalstus, kas paredzēti Lēmumā 2007/829/EK par noteikumiem, 
kas jāpiemēro attiecībā uz valstu ekspertiem un militāro personālu, kuri norīkoti uz Padomes 
Ģenerālsekretariātu
5695/11 + COR 1 (hu)

2011/138/ES: Padomes Lēmums (2011. gada 28. februāris), ar ko groza Lēmumu 2010/248/ES, ar 
kuru koriģē piemaksas, kas paredzētas Lēmumā 2003/479/EK un Lēmumā 2007/829/EK par 
noteikumiem, kas jāpiemēro attiecībā uz valstu ekspertiem un militāro personālu, kuri norīkoti uz 
Padomes Ģenerālsekretariātu
OV L 59, 4.3.2011., 41.-42. lpp.

2010/615/ES: Padomes Lēmums (2010. gada 17. maijs) par brīvprātīga partnerattiecību nolīguma 
parakstīšanu starp Eiropas Savienību un Kongo Republiku par meža tiesību aktu ieviešanu, 
pārvaldību un kokmateriālu un koksnes izstrādājumu tirdzniecību uz Eiropas Savienību (FLEGT)
OV L 271, 15.10.2010., 1.-2. lpp.

Padomes Lēmums par to, lai noslēgtu Brīvprātīgu partnerattiecību nolīgumu starp Eiropas 
Savienību un Kamerūnas Republiku par meža tiesību aktu ieviešanu, pārvaldību un kokmateriālu un 
koksnes izstrādājumu tirdzniecību uz Eiropas Savienību (FLEGT)
12796/10 (13187/10)

2011/153/ES: Padomes Lēmums (2011. gada 28. februāris) par nostāju, kas Eiropas Savienībai 
jāieņem EEZ Apvienotajā komitejā attiecībā uz EEZ līguma XX pielikumu (Vide)
OV L 63, 10.3.2011., 17.-20. lpp.
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Padomes Īstenošanas regula (ES) Nr. 205/2011 (2011. gada 28. februāris), ar kuru groza Regulu 
(EK) Nr. 1292/2007, ar ko piemēro galīgu antidempinga maksājumu Indijas izcelsmes 
polietilēntereftalāta (PET) plēves importam
OV L 58, 3.3.2011., 14.-17. lpp.

Padomes Īstenošanas regula (ES) Nr. 206/2011 (2011. gada 28. februāris), ar kuru groza Regulu 
(EK) Nr. 367/2006, ar ko Indijas izcelsmes polietilēntereftalāta (PET) plēves importam nosaka 
galīgu kompensācijas maksājumu
OV L 58, 3.3.2011., 18.-26. lpp.

Padomes secinājumi par ES 2020 "Konkurētspējīgas, ilgtspējīgas un drošas enerģētikas stratēģija"
6207/1/11 REV 1 + REV 2 (de)

__________________
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II PIELIKUMS (I DAĻA)
INFORMĀCIJA PAR TIESĪBU AKTU PIEŅEMŠANU

2011. GADA FEBRUĀRIS
TIESĪBU AKTA NOSAUKUMS PIEŅEMTIE 

TEKSTI
BALSOŠANAS 
NOTEIKUMI

BALSOJUMS

Eiropas Savienības Padomes (IZGLĪTĪBA, JAUNATNE, KULTŪRA 
un SPORTS) 3066. sanāksme, kas notika Briselē 2011. gada 14. februārī

Padomes Nostāja (ES) Nr. 6/2011 pirmajā lasījumā, lai pieņemtu Eiropas 
Parlamenta un Padomes Direktīvu, ar ko groza Direktīvu 1999/62/EK par 
dažu infrastruktūru lietošanas maksas noteikšanu smagajiem kravas 
transportlīdzekļiem Pieņemta Padomē 2011. gada 14. februārī Dokuments 
attiecas uz EEZ

15145/1/10 REV 1 kvalificēts balsu 
vairākums

visas dalībvalstis 
atbalsta, izņemot:
pret – ES, IT
atturas – IE, NL, PT

Itālijas delegācijas deklarācija
Lai arī Itālija piekrīt ekoloģiskajiem apsvērumiem, kurus izvirzīja par pamatu priekšlikumam grozīt Eurovignette direktīvu, tā vienmēr ir uzskatījusi, 
ka, lai to pieņemtu, ir jādiferencē noteikumi divu konkrētu iemeslu dēļ: 
· lai novērstu transporta izmaksu turpmāku ietekmi uz pārvadāto preču vērtību laikā, kad ekonomikas atveseļošana ir grūta,
· lai nodrošinātu noteiktību attiecībā uz Eurovignette radīto resursu nodošanu identificējamu infrastruktūru veicināšanai.
Mēs vēlētos uzsvērt, ka Eurovignette direktīvai ir liela ietekme uz ražošanas procesu konkurētspēju, īpaši, ja ņem vērā konkrētos apstākļus dažās 
Eiropas Savienības valstīs, tādus kā kalnainais reljefs, pāreju skaits, augsts zemes izmantošanas līmenis (antropogenizācija). Mēs uzsvērtu arī to, 
ka dažām valstīm kalnu "reizinātāji" rada palielinājumus līdz 100 % no piemērojamajām ārējām izmaksām. Tas attiecas ne tikai uz Itālijas teritoriju, 
lai gan tai ir savas īpatnības, bet arī uz plašām Eiropas Savienības teritorijām, kuras pakļautas riskam pieredzēt, ka to izaugsmei un attīstībai piemēro 
sodu.
Kopienas sistēmu, kur šobrīd 90 % preču tiek pārvadāti pa autoceļiem laikā, kad piegādes un transporta izmaksas dažos gadījumos pārsniedz 25 % 
slieksni, nevar papildus apgrūtināt ar maksājumiem, kurus pēc tam atkārtoti neiegulda infrastruktūras tīklu jomā.
Tas nepārprotami ir pretrunā stratēģijai Eiropa 2020 un kohēzijas politikai un turklāt rada lielu kaitējumu autotransporta nozarei, kura, neraugoties uz 
resursu izdevumiem, neiegūtu nekādas priekšrocības pieejamās infrastruktūras efektivitātes uzlabošanas ziņā.
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INFORMĀCIJA PAR TIESĪBU AKTU PIEŅEMŠANU
2011. GADA FEBRUĀRIS

TIESĪBU AKTA NOSAUKUMS PIEŅEMTIE 
TEKSTI

BALSOŠANAS 
NOTEIKUMI

BALSOJUMS

Direktīva būtu jābalsta uz diviem pamatprincipiem:
1. papildu seku pakāpeniska ieviešana visiem transporta veidiem kopā ar pilnu ekonomiskās, vides un sociālās ietekmes novērtējumu;
2. no ārējām izmaksām gūto ieņēmumu galamērķa skaidra noteikšana, kuri jebkurā gadījumā būtu jāpiešķir transporta nozarei ar noteikumu, ka 

no kalnu reizinātājiem iegūtie resursi jāizmanto Eiropas ceļu (TEN) tīklu prioritārajiem projektiem.
Kopējā nostāja, ko Padome pieņēma 2010. gada 15. oktobrī, ir nepilnīga, jo tajā nav iekļauti iepriekšminētie punkti.
Ņemot vērā nākamos posmus koplēmuma procedūrai ar Eiropas Parlamentu, mēs uzskatām, ka papildus iepriekšminētajam ir svarīgi:
· ieviest tā saukto "mini-paredzēšanu", t.i., prognozi par to resursu atkārtotiem ieguldījumiem Eiropas ceļu tīklu prioritārajos projektos, kuri iegūti 

no ārējo izmaksu kalnu reizinātājiem;
· piešķirt atbrīvojumu Euro VI klasei uz attiecīgu laikposmu, lai varētu atjaunot autoparku, tādējādi atalgojot tos uzņēmējus, kuri iegulda videi 

nekaitīgās tehnoloģijās;
· noteikt maksimālās sastrēgumu izmaksu svārstības infrastruktūras lietošanas maksai, kurām būtu vēlams sasniegt aptuveni 100 % no vidējām 

svērtajām izmaksām pieņemamam dienas stundu skaitam (ko klasificē kā sastrēgumu maksimumstundas).
Šie lūgumi, no vienas puses, ir paredzēti, lai mazinātu negatīvo ietekmi uz autotransporta nozari un, no otras puses, lai garantētu resursus prioritāro 
projektu pabeigšanai, kā arī lai veicinātu videi nekaitīgu darbību.

Nīderlandes deklarācija
Nīderlande uzskata, ka kopējā nostāja, kas pieņemta attiecībā uz Direktīvas 1999/62/EK par dažu infrastruktūru lietošanas maksas noteikšanu 
smagajiem kravas transportlīdzekļiem (Eurovignette) pārskatīšanu, ietver pozitīvas iezīmes, tādas kā sastrēgumu ārējo izmaksu izslēgšana, stingri 
noteikta gaisa piesārņojuma un trokšņa ārējo izmaksu maksimālā summa un "tīrāko" transportlīdzekļu atbrīvošana no maksas par gaisa piesārņojuma 
ārējām izmaksām.
Nīderlande tomēr uzskata, ka 175 % infrastruktūras lietošanas maksas diferencēšanai ir pārāk liels skaitlis. Tādēļ Nīderlande turpina atbalstīt minēto 
procentu pazemināšanu.
Turklāt Nīderlande uzskata, ka direktīvā būtu jāiekļauj pietiekamas garantijas taisnīgai attieksmei pret pārvadātājiem. To var nodrošināt, inter alia, 
paredzot, ka valstij, kura nosaka diferencētu maksu atbilstoši sastrēgumu līmenim, lielāku maksu pieprasot sastrēgumu maksimumstundās, tas ir 
jākompensē ar mazākas maksas noteikšanu mazāk noslogotos laikposmos tajā pašā ceļa posmā. Tas pārvadātājiem ļautu skaidri saprast to, ka šāda
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diferencēšana gala rezultātā neietver izmaksu palielināšanu, bet ir pasākums, kas paredzēts, lai stimulētu šā ceļa posma izmantošanu ārpus 
maksimumstundām, paceļot un samazinot ceļa nodevu likmes atkarībā no sastrēgumu līmeņa. Līdz ar to diferencēšana sasniegtu maksimālo efektu.
Nīderlande tādēļ atturas no balsojuma.

Apvienotās Karalistes, Zviedrijas un Īrijas deklarācija
Apvienotā Karaliste, Zviedrija un Īrija norāda, ka ierosinātā grozījumu pieņemšana Eurovignette direktīvā, pamatojoties tikai uz Līguma par Eiropas 
Savienības darbību 91. panta 1. punktu, nav piemērota tiesību aktam, kas ietver būtiskus fiskālos noteikumus. Saskaņā ar novērojumiem, kurus 
Apvienotā Karaliste, Zviedrija un Īrija agrāk izteikusi par līdzīgiem gadījumiem, Apvienotā Karaliste, Zviedrija un Īrija turpina uzskatīt, ka 
gadījumos, kad ES tiesību aktos ietverti fiskāli noteikumi, juridiskajā pamatā būtu jāietver vai nu tikai viens no Līguma pantiem, vai attiecīgā 
gadījumā vairāki saistīti Līguma panti, kuros izskatīti fiskālie jautājumi. Apvienotā Karaliste, Zviedrija un Īrija uzskata, ka šajā gadījumā par juridisko 
pamatu direktīvai, ar kuru izdara grozījumus, vajadzēja izmantot 113. pantu. Apvienotā Karaliste, Zviedrija un Īrija atbalsta šo politisko vienošanos, 
neskarot to iespējamo nostāju turpmāk par līdzīgiem pasākumiem.

Īrijas deklarācija
Īrija atbalsta ārējo izmaksu līdzsvarotu internalizāciju visiem transporta veidiem noturīgas ekonomiskās izaugsmes interesēs. Tomēr šis princips 
jāpiemēro tā, lai tas nebūtu vērsts uz nevienu konkrētu transporta veidu vai transporta lietotāju. Pašreizējās ekonomiskās krīzes apstākļos, viss, kas 
rada papildu izmaksas mūsu precēm vai pakalpojumiem, izraisa nopietnas bažas Īrijai.

Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) Nr. 182/2011 (2011. gada 
16. februāris), ar ko nosaka normas un vispārīgus principus par dalībvalstu 
kontroles mehānismiem, kuri attiecas uz Komisijas īstenošanas pilnvaru 
izmantošanu

PE-CONS 64/5/10 
REV 5

kvalificēts balsu 
vairākums

visas dalībvalstis 
atbalsta, izņemot:
atturas – NL, UK
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Eiropas Parlamenta, Padomes un Komisijas deklarācija
Šās regulas 5. panta 2. punktā ir paredzēts, ka Komisijai ir jāpieņem īstenošanas akta projekts, ja komiteja sniedz pozitīvu atzinumu. Šis noteikums 
neizslēdz to, ka Komisija – kā tas ir tagad – var ļoti īpašos gadījumos ņemt vērā jaunos apstākļus pēc balsošanas un nolemt nepieņemt īstenošanas akta 
projektu, iepriekš par to pienācīgi informējot komiteju un likumdevēju.

Komisijas deklarācijas
I.
Komisija uzsāk visu spēkā esošo tiesību aktu, kuri pirms Lisabonas līguma stāšanās spēkā netika pielāgoti regulatīvai kontroles procedūrai, 
izskatīšanu, lai novērtētu, vai šie akti jāpielāgo deleģēto aktu režīmam, kas noteikts ar Līguma par Eiropas Savienības darbību 290. pantu. Komisija 
pēc iespējās ātrāk, un ne vēlāk kā orientējošā grafikā, kas pievienots šai deklarācijai, minētajos datumos sniegs atbilstošus priekšlikumus.
Kamēr notiek šie saskaņošanas mēģinājumi, Komisija regulāri informēs Eiropas Parlamentu par tiem īstenošanas pasākumu projektiem saistībā ar 
šiem aktiem, kam nākotnē jākļūst par deleģētiem aktiem.
Attiecībā uz spēkā esošajiem tiesību aktiem, kuros pašlaik iekļautas atsauces uz regulatīvo kontroles procedūru, Komisija pārskatīs katra akta, kuru 
paredzēts pārveidot, noteikumus, kas saistīti ar šo procedūru, lai noteiktā laikā tos pielāgotu saskaņā ar līgumā noteiktajiem kritērijiem. Turklāt 
Eiropas Parlamentam un Padomei būs tiesības norādīt pamata tiesību aktus, kurus tās uzskata par svarīgiem un kurus jāpielāgo prioritārā kārtā.
Komisija šā procesa rezultātus izvērtēs līdz 2012. gada beigām, lai aplēstu, cik leģislatīvu aktu, kuros ir atsauces uz regulatīvo kontroles procedūru 
joprojām ir spēkā. Komisija sagatavos piemērotus likumdošanas priekšlikumus, lai pabeigtu pielāgošanu. Komisijas vispārējais mērķis ir, lai līdz 
septītā Parlamenta sasaukuma beigām visi noteikumi, kas attiecas uz regulatīvo kontroles procedūru, tiktu izslēgti no visiem tiesību aktiem.
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II.
Komisija atzīmē, ka tā nesen uzsākusi izpēti, kas nodrošinās pilnīgu un objektīvu pārskatu par visiem ES tirdzniecības aizsardzības politikas un 
prakses aspektiem, ieskaitot pašreizējās tirdzniecības aizsardzības instrumenta shēmas darbības, metožu, lietošanas un efektivitātes novērtēšanu 
tirdzniecības politikas mērķu sasniegšanas kontekstā, pašreizējo un iespējamo Eiropas Savienības politikas lēmumu (piemēram, Savienības interešu 
novērtējums, mazāka nodokļa noteikums, nodokļu iekasēšanas sistēma) efektivitātes novērtēšanu salīdzinājumā ar dažu tirdzniecības partneru 
pieņemtajiem politikas lēmumiem un antidempinga un antisubsidēšanas pamatregulu izskatīšanu, ņemot vērā ES institūciju administratīvo praksi, 
Eiropas savienības Tiesas spriedumus un PTO Strīdu izšķiršanas padomes ieteikumus un lēmumus.
Komisija, ņemot vērā izpētes rezultātus un Dohas Attīstības programmas pārrunu attīstības gaitu, gatavojas izpētīt kā un vai turpmāk atjaunināt un 
modernizēt ES tirdzniecības aizsardzības instrumentus.
Komisija arī atgādina par nesenajām iniciatīvām, ko tā uzņēmusies, lai uzlabotu tirdzniecības aizsardzības instrumentu (piemēram, uzklausīšanas 
amatpersonas iecelšana) darbības pārredzamību, un par tās sadarbību ar dalībvalstīm, lai noskaidrotu tirdzniecības aizsardzības prakses 
pamatprincipus. Komisija šim darbam piešķir lielu nozīmi un, konsultējoties ar dalībvalstīm, centīsies identificēt citas iniciatīvas, kuras varētu 
uzņemties šajā sakarā.
III.
Saskaņā ar komitoloģijas noteikumiem, kas balstīti uz Padomes Lēmumu 1999/468/EK, ja Kopējās lauksaimniecības politikas vadības komiteja 
sniegusi nelabvēlīgu atzinumu, Komisijai jāiesniedz attiecīgo pasākumu projekts Padomei, kas mēneša laikā var pieņemt atšķirīgu lēmumu. Taču 
Komisijai nav liegts rīkoties – tai ir tiesības izvēlēties, vai ieviest pasākumu, vai novilcināt tā piemērošanu. Tādēļ Komisija var veikt pasākumu, ja tā 
uzskata, ka tā piemērošanas pārtraukšana varētu radīt, piemēram, neatgriezeniskas negatīvas sekas tirgū. Kad vēlāk Padome pieņem atšķirīgu lēmumu, 
Komisijas īstenotais pasākums, protams, kļūst lieks. Tādējādi ar pašreizējiem noteikumiem Komisijai ir piešķirts instruments, kas, kaut vai ar pagaidu 
kārtā pieņemta pasākuma palīdzību, ļauj aizsargāt visas Savienības kopējās intereses.
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Šīs regulas 7. panta mērķis ir saglabāt šo pieeju jaunajos komitoloģijas režīmos, taču, nosakot, ka to var izmantot tikai īpašos gadījumos, un uz skaidri 
definētu un ierobežojošu kritēriju pamata. Tā ļautu Komisijai pieņemt pasākumu projektu, neskatoties uz pārbaudes komitejas nelabvēlīgu atzinumu 
gadījumā, ja tā "nepieņemšana obligātajā termiņā radītu būtiskus tirgus traucējumus (..) vai apdraudētu Savienības finanšu intereses." Noteikums 
attiecas uz gadījumiem, kad nav iespējams gaidīt atkārtotu komitejas balsojumu par to pašu vai citu pasākumu projektu, jo pa šo laiku tirgū rastos 
nopietni traucējumi, piemēram, tirgus dalībnieku spekulatīvo darbību dēļ. Lai nodrošinātu Savienības spēju rīkoties, tā dalībvalstīm un Komisijai, 
nodrošinot vajadzīgo informāciju, dos iespēju vēlreiz apspriest pasākumu projektu, lai tiktu pieņemti lēmumi, tādējādi izvairoties no spekulācijām, kas 
radītu negatīvas sekas tirgū un budžetā.
Šādas situācijas varētu rasties saistībā ar kopējās lauksaimniecības politikas ikdienas vadību (piemēram, nosakot eksporta kompensācijas, saistībā ar 
licenču pārvaldību, īpašā drošības klauzulu), kad lēmumi bieži jāpieņem ātri, un tie var radīt ievērojamas ekonomiskas sekas tirgū, kas ietekmētu 
lauksaimniekus un tirgus dalībniekus un arī Savienības budžetu.
IV.
Gadījumos, kad Eiropas Parlaments un Padome dara Komisijai zināmu savu viedokli par to, ka īstenošanas akta projekts pārsniedz īstenošanas 
pilnvaras, kas noteiktas pamataktā, Komisija nekavējoties pārskatīs īstenošanas akta projektu, ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes paustās 
nostājas.
Komisija rīkosies, pienācīgi ņemot vērā jautājuma steidzamību.
Pirms lēmuma pieņemšanas par to, vai īstenošanas akta projekts tiks pieņemts, grozīts vai atcelts, Komisija informēs Eiropas Parlamentu vai Padomi 
par paredzēto rīcību un rīcības iemesliem.

Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) Nr. 211/2011 (2011. gada 
16. februāris) par pilsoņu iniciatīvu

PE-CONS
65/2/10 REV2

kvalificēts balsu 
vairākums

visas dalībvalstis 
atbalsta, izņemot:
atturas – UK
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Komisijas deklarācijas
I.
Komisija sniegs sīki izstrādātu informāciju par pilsoņu iniciatīvu. Precīzāk sakot, Komisija izstrādās un atjauninās visaptverošu un viegli lietojamu 
rokasgrāmatu par pilsoņu iniciatīvu visās Eiropas Savienības oficiālajās valodās, un tā būs pieejama tai īpaši paredzētā Komisijas tīmekļa vietnē.
Pilsoņu iniciatīvu priekšlikumu reģistrācijas procedūras un apstrādes laikā Komisija turklāt sniegs palīdzību un padomus tiem organizatoriem, kuriem 
tas būs vajadzīgs. Komisija pēc pieprasījuma arī informēs organizatorus par plānotajiem tiesību aktu priekšlikumiem, kā arī par tiem, kas patlaban tiek 
izstrādāti.
II.
Pēc oficiālā valodā iesniegta iniciatīvas priekšlikuma reģistrācijas organizatori var lūgt Komisiju jebkurā atbalsta deklarāciju apkopošanas brīdī 
iekļaut reģistrā attiecīgā priekšlikuma tulkojumus citās oficiālajās valodās. Par iniciatīvu priekšlikumu tulkošanu būs atbildīgi organizatori. Komisija 
dos piekrišanu iekļaut reģistrā jaunu valodas versiju pēc tam, kad būs pārliecinājusies par to, ka starp oriģinālo tekstu un jaunajām valodu versijām 
nepastāv acīmredzamas un nozīmīgas nekonsekvences attiecībā uz nosaukumu, tematu un mērķiem.

Padomes prezidentvalsts Beļģijas deklarācija
Prezidentvalsts centīsies nodrošināt to, lai pasākumi, kas ir vajadzīgi minētās regulas piemērošanai, tiktu paredzēti pēc iespējas drīzāk un ne vēlāk kā 
vienu gadu pēc tās stāšanās spēkā, kā tas ir noteikts regulā.

Eiropas Savienības Padomes (EKONOMIKA un FINANSES) 
3067. sanāksme, kas notika Briselē 2011. gada 15. februārī

Padomes Direktīva 2011/16/ES (2011. gada 15. februāris) par administratīvu 
sadarbību nodokļu jomā un ar ko atceļ Direktīvu 77/799/EEK

17631/10 + COR 1
+ REV 1 (pl)
+ REV 2 (el)
+ REV 3 (lt)
+ REV 4 (fi)
+ REV 5 (it)

kvalificēts balsu 
vairākums

visas dalībvalstis atbalsta
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Eiropas Savienības Padomes (LAUKSAIMNIECĪBA un 
ZIVSAIMNIECĪBA) 3070. sanāksme, kas notika Briselē 2011. gada 
21. februārī

Eiropas Parlamenta un Padomes Regula, ar ko groza Padomes Regulu (EK) 
Nr. 708/2007 par svešzemju un vietējā areālā nesastopamu sugu 
izmantošanu akvakultūrā

PE-CONS 61/1/10
+ REV 1

kvalificēts balsu 
vairākums

visas dalībvalstis atbalsta

Komisijas deklarācija
Komisija pauž bažas un nepiekrīt Padomes viedoklim, ka tiktu piemērota atšķirīga procedūra IV pielikuma saraksta papildināšanai ar sugu 
nosaukumiem – izmantojot "deleģētos aktus", un sugu nosaukumu izņemšanai no IV pielikuma saraksta – izmantojot "parasto likumdošanas 
procedūru". Komisija uzskata, ka sugu nosaukumu pievienošana IV pielikuma sarakstam vai izņemšana no tā būtu jāveic, izmantojot "deleģētos 
aktus".

Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2011/17/ES (2011. gada 
9. marts), ar ko atceļ Padomes Direktīvas 71/317/EEK, 71/347/EEK, 
71/349/EEK, 74/148/EEK, 75/33/EEK, 76/765/EEK, 76/766/EEK un 
86/217/EEK par metroloģiju Dokuments attiecas uz EEZ

PE-CONS 67/10 kvalificēts balsu 
vairākums

visas dalībvalstis atbalsta

Eiropas Parlamenta, Padomes un Komisijas deklarācija
Saskaņā ar Direktīvas 2004/22/EK par mērinstrumentiem 25. pantu Eiropas Parlaments un Padome aicina Komisiju līdz 2011. gada 30. aprīlim 
sagatavot ziņojumu par šīs direktīvas īstenošanu un vajadzības gadījumā iesniegt priekšlikumu par grozījumiem.
Šajā sakarībā saskaņā ar labāka likumdošanas procesa (vajadzības gadījumā iekļaujot ietekmes izvērtējumu un atklātu apspriešanos) principiem tiks 
veikts izvērtējums, lai noteiktu, vai būtu jāpaplašina Direktīvas 2004/22/EK darbības joma, tajā iekļaujot kādus no mērinstrumentiem, kuriem pašlaik 
piemēro Direktīvu 71/317/EEK, 71/347/EEK, 74/148/EEK, 75/33/EEK, 76/765/EEK, 76/766/EEK un 86/217/EEK, un apstiprinošas atbildes 
gadījumā − cik lielā mērā.
Saskaņā ar šī izvērtējuma iznākumu tiks pārskatīts arī minēto direktīvu atcelšanas datums, lai nodrošinātu Savienības likumdošanas darbības 
konsekvenci mērinstrumentu jomā.
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Bulgārijas, Francijas, Austrijas un Portugāles delegāciju kopīgā deklarācija
Lēmumiem par atcelšanu vajadzētu būt balstītiem uz visaptverošu analīzi par to, kā tie ietekmē dalībvalstu regulatīvās vajadzības un kā šāda atcelšana 
ietekmē iekšējā tirgus funkcionēšanu. Bulgārija, Francija, Austrija un Portugāle uzskata, ka iekšējā tirgus saskaņotība ir efektīvs instruments sekmīgas 
tirdzniecības nodrošināšanai ES iekšienē, kas patērētājiem un citiem lietotājiem sniedz garantijas attiecībā uz instrumentu drošību un precizitāti. Šajā 
sakarā saskaņošanas instrumentu atcelšana, kuri uzņēmējiem joprojām varētu būt lietderīgi, ir solis atpakaļ attiecībā uz iekšējā tirgus acquis, un tos 
nevar kompensēt tikai ar savstarpēju atzīšanu. Tā rezultātā dalībvalstīm varētu nākties ieviest atšķirīgus noteikumus instrumentiem, kuriem līdz tam 
tika piemēroti identiski noteikumi.
Lai nodrošinātu to, ka plānotā atcelšana nevājina iekšējā tirgus efektīvu funkcionēšanu un nemazina Eiropas patērētāju uzticību, Bulgārija, Francija, 
Austrija un Portugāle uzsver to, cik šajā sakarā ir svarīgi, pārskatot Direktīvu 2004/22/EK par mērinstrumentiem, izskatīt iespēju iekļaut arī 
instrumentus, uz kuriem pašlaik attiecas atceļamās direktīvas. Komisijas novērtējuma ziņojumā jo īpaši vajadzētu ņemt vērā:
– EEK tipa apstiprinājuma un EEK verifikācijas marķējumu atcelšanas ietekmi uz tirgus uzraudzību;
– nepieciešamību dalībvalstīm regulēt šos produktus, kā arī ražotājiem radītās ekonomiskās sekas, kas saistītas ar ievērojama skaita valsts noteikumu 
piemērošanu, ar kuriem nosaka ad hoc marķējumus;
– iespēju noteikt kopīgas pamatprasības, atbilstības prezumpciju balstot uz saskaņotiem standartiem vai starptautiskiem ieteikumiem, lai tādējādi 
novērstu iekšējā tirgus sadrumstalotību.

Nīderlandes deklarācija par metroloģiju
Kā jau tika minēts Pastāvīgo pārstāvju komitejas apspriedē, Nīderlande neatbalsta Direktīvas 71/349/EEK (kuģu tilpnes) atcelšanu no 2011. gada 
1. jūlija, ja pārējās septiņas direktīvas atceļ no 2015. gada 1. decembra.
Jauni Savienības tiesību akti, ja tādi tiks pieņemti pēc sabiedriskās apspriešanas par mērinstrumentu direktīvu, nav plānoti līdz 2015. gadam. Lai 
novērstu tiesiskā regulējuma trūkumu, Nīderlande plāno izstrādāt savus tiesību aktus 2011.-2015. gadam.
Ik gadu Nīderlandē tiek izdoti no 100 līdz 150 kuģu tilpņu kalibrēšanas sertifikātu.
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TIESĪBU AKTA NOSAUKUMS PIEŅEMTIE 
TEKSTI

BALSOŠANAS 
NOTEIKUMI

BALSOJUMS

Austrijas deklarācija par metroloģiju
Kā jau tika minēts Pastāvīgo pārstāvju komitejas apspriedē, Austrija neatbalsta Direktīvas 71/349/EEK (kuģu tilpnes) atcelšanu no 2011. gada 
1. jūlija, ja pārējās septiņas direktīvas atceļ no 2015. gada 1. decembra.
Jauni Savienības tiesību akti, ja tādi tiks pieņemti pēc sabiedriskās apspriešanas par mērinstrumentu direktīvu, nav plānoti līdz 2015. gadam. Lai 
novērstu tiesiskā regulējuma trūkumu, Austrija plāno izstrādāt savus tiesību aktus 2011.-2015. gadam.

Francijas deklarācija par metroloģiju
Francija neatbalsta Direktīvas 71/349/EEK (kuģu tilpnes) atcelšanu no 2011. gada 1. jūlija, ja pārējās septiņas direktīvas atceļ no 2015. gada 
1. decembra.
Jauni Savienības tiesību akti, ja tādi tiks pieņemti pēc sabiedriskās apspriešanas par mērinstrumentu direktīvu, nav plānoti līdz 2015. gadam. Lai 
novērstu tiesiskā regulējuma trūkumu, Francija izstrādās valsts tiesību aktus, kas stāsies spēkā 2011. gada jūlijā.

Padomes nostāja pirmajā lasījumā, lai pieņemtu Eiropas Parlamenta un 
Padomes Regulu par pārtikas informācijas sniegšanu patērētājiem, ar ko 
groza Regulu (EK) Nr. 1924/2006 un (EK) Nr. 1925/2006 un atceļ Direktīvu 
87/250/EEK, 90/496/EEK, 1999/10/EK, 2000/13/EK, 2002/67/EK, 
2008/5/EK un Regulu (EK) Nr. 608/2004

17602/1/10
REV 1

kvalificēts balsu 
vairākums

visas dalībvalstis 
atbalsta, izņemot:
pret – IT

Vācijas, Dānijas, Spānijas, Nīderlandes un Zviedrijas deklarācija par izcelsmes valsti
Vācija, Dānija, Spānija, Nīderlande un Zviedrija var pieņemt priekšlikumu Regulai par pārtikas produktu informācijas sniegšanu patērētājiem, lai 
panāktu politisku vienošanos. Tomēr gaļas izcelsmes iecerētā obligātā marķēšana tiek uzskatīta par ļoti sarežģītu šādu iemeslu dēļ.
Izcelsmes valsts/izcelsmes vietas obligātās marķēšanas ieviešana varētu traucēt vienotā tirgus darbību.
Gaļas izcelsmes iecerētās obligātās marķēšanas stingrais noteikums būtu jāpamato ar rūpīgi veiktu izmaksu un ieguvumu analīzi. Diemžēl par 
ierosināto obligāto marķēšanu nav veikts ietekmes novērtējums. Minētās regulas noteikumi drīzāk radītu diskrimināciju starp nozarēm, jo bez 
iepriekšējas analīzes nosaka obligāto marķēšanu gaļai, turpretim citi produkti iepriekš tiks rūpīgi izskatīti pirms iespējamās šo obligāto noteikumu 
paplašināšanas. Nešķiet pamatoti vienkārši pārnest liellopu gaļas produktu marķēšanas koncepciju uz pārējiem gaļas veidiem.

Nav veikts zinātnisks un padziļināts patērētāju apsekojums, kurā tiktu konstatēts, cik lielā mērā šī informācija patērētājiem ir vajadzīga un cik lielus 
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TIESĪBU AKTA NOSAUKUMS PIEŅEMTIE 
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BALSOŠANAS 
NOTEIKUMI

BALSOJUMS

papildu izdevumus viņi ir gatavi par to maksāt. Pieredze saistībā ar liellopu gaļas marķējumu drīzāk rada šaubas par to, vai pašlaik patērētāji šo 
informāciju pieprasa.
Eiropas Savienības un valstu mērogā notiek darbs, lai atvieglotu uzņēmumu administratīvo slogu, izvirzot mērķi līdz 2012. gadam to samazināt par 
25 %. Tādēļ ir ļoti svarīgi, lai šo noteikumu īstenošana radītu pēc iespējas mazāku administratīvo slogu uzņēmumiem, it īpaši maziem un vidējiem, un 
lai izmaksas būtu proporcionālas ieguvumiem.
Ņemot to vērā, Vācija, Dānija, Spānija, Nīderlande un Zviedrija cer, ka iespēja ieviest obligāto izcelsmes marķēšanu attieksies tikai uz īpašiem un 
pamatotiem gadījumiem.

Austrijas, Francijas, Grieķijas, Itālijas un Portugāles deklarācija par izcelsmes valsti
Saskaņā ar spēkā esošo tiesisko regulējumu izcelsmes norāde ir obligāta liellopu gaļai un liellopu gaļas produktiem, augļiem un dārzeņiem, zivīm, 
olīvu eļļai un medum. Pārējiem lauksaimniecības produktiem tā ir brīvprātīga, izņemot gadījumus, kad izcelsmes nenorādīšana var maldināt patērētāju 
attiecībā uz pārtikas produkta īsto izcelsmes vietu.
Patērētāji stingri pieprasa plašāku informāciju par pārtikas produktu izcelsmes valsti vai izcelsmes vietu, it īpaši attiecībā uz neapstrādātiem 
produktiem un pārstrādes produktu galvenajām sastāvdaļām, kā arī to, lai tiktu nodrošinātas tādas izcelsmes norādes, kas nebūtu maldinošas.
Austrija, Francija, Grieķija, Itālija un Portugāle uzskata par vajadzīgu ņemt vērā patērētāju lūgumus nodrošināt vērienīgāku izcelsmes marķēšanu. 
Minētās dalībvalstis atzīst, ka papildu norāde par izcelsmi svaigai, atdzesētai vai saldētai cūkgaļai, aitu un kazu gaļai, kā arī mājputnu gaļai, kas ir 
paredzēta Padomes nostājā pirmajā lasījumā, ir pozitīvs solis.
Tomēr tās pauž nožēlu par to, ka netika saglabāts noteikums par citu veidu produktu izcelsmes marķēšanu, kuras nozīmīgums tika nepārtraukti 
uzsvērts pirmā lasījuma laikā. Minētās dalībvalstis cer, ka izcelsmes marķēšanas apspriešana turpināsies otrajā lasījumā.
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Itālijas un Spānijas deklarācija par izteikšanas un norādīšanas papildu veidiem
Itālija un Spānija ir cieši pārliecinātas par to, ka ir sarežģīti uzturvērtības marķēšanā izmantot izteikšanas un norādīšanas papildu veidus, kā tas ir 
ierosināts regulas priekšlikumā, un ka tas neuzlabo informācijas sniegšanu patērētājiem.
Dažādu izteikšanas un norādīšanas veidu līdzāspastāvēšana bez saskaņota pamata veicinās to, ka tirgū atradīsies tādi pārtikas produkti, kuru 
marķējumā būs ietverta dažāda veida informācija, kas patērētājiem būtu grūti saprotama.
Dalībvalstīs, kurās īstenos šos alternatīvos modeļus, izstrādātās reklāmas kampaņas, kuru uzdevums būs uzlabot zināšanas par grafiskajām formām un 
simboliem, kuri tiek izmantoti saistībā ar jaunajiem izteikšanas un norādīšanas veidiem, nebūs pieejamas pārējo dalībvalstu patērētājiem.
Turklāt mēs gribētu pievērst uzmanību grūtībām, ar kurām nāksies sastapties, cenšoties eksportēt uzturvērtības politiku no vienas valsts uz citu, jo 
dalībvalstīs ir atšķirīgi ēšanas paradumi.
Tāpat izteikšanas un norādīšanas papildu veidi rada risku sašķelt iekšējo tirgu, tādējādi ietekmējot konkurenci. Visbeidzot, minētais priekšlikums 
uzliek lielāku administratīvo slogu dalībvalstīm un kavē virzību uz viendabīgu iekšējo tirgu.
Ņemot vērā šos iemeslus, Itālija un Spānija būtu vēlējušās, lai šie jautājumi tiktu saskaņoti, jo tie ir vienīgie mehānismi, lai panāktu kvalitatīvu 
informācijas sniegšanu patērētājiem un raitu iekšējā tirgus darbību.

Eiropas Komisijas deklarācija
Tiecoties uz kompromisu, Komisija neiebildīs pret kvalificētu balsu vairākumu, kas atbalsta prezidentūras dokumentu, neraugoties uz atlikušajām 
bažām, ņemot vērā, ka prezidentūras dokuments ietver dažus elementus, kas atšķiras no Komisijas priekšlikuma, un ka daži tiesiski elementi 
jāpārskata saskaņā ar Līgumu par Eiropas Savienības darbību. Turklāt Padome nav ņēmusi vērā EP atzinumu pirmajā lasījumā, un līdz ar to 
prezidentvalsts izstrādātajā tekstā nav ietverti EP grozījumi, kurus Komisija ir atzinusi par pieņemamiem.
Komisija it īpaši pauž nožēlu par to, ka Padome ir izvēlējusies svītrot paziņojumu par uzturvērtību iepakojuma priekšpusē. Komisija uzskata, ka tas 
mazina priekšrocības, kuras patērētājiem varētu sniegt obligātas uzturvērtības norāde, un ir pārliecināta par priekšrocībām, kuras patērētājiem sniegtu 
marķējums iepakojuma priekšpusē, ļaujot aplūkot uzturvērtības informāciju uzreiz, iegādājoties pārtikas produktus.
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Eiropas Savienības Padomes (TRANSPORTS, 
TELEKOMUNIKĀCIJAS un ENERĢĒTIKA) 3072. sanāksme, kas 
notika Briselē 2011. gada 28. februārī

Eiropas Parlamenta un Padomes Regula, ar ko nosaka saskaņotus 
būvizstrādājumu tirdzniecības nosacījumus un atceļ Padomes Direktīvu 
89/106/EEK

PE-CONS 5/3/11
REV 3

kvalificēts balsu 
vairākums

visas dalībvalstis 
atbalsta, izņemot:
atturas – BU

Priekšlikums Eiropas Parlamenta un Padomes direktīvai par pacienta tiesību 
piemērošanu pārrobežu veselības aprūpē

PE-CONS 6/4/11 
REV 4

kvalificēts balsu 
vairākums

visas dalībvalstis 
atbalsta, izņemot:
pret – AT, PL, PT, RO
atturas – SL

_______________
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INFORMĀCIJA PAR CITU TIESĪBU AKTU PIEŅEMŠANU
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CITI TIESĪBU AKTI Publiskotais balsojums un deklarācijas
Rakstisko procedūru pabeidza 2011. gada februārī

Padomes Regula (ES) Nr. 101/2011 (2011. gada 4. februāris) par ierobežojošiem pasākumiem, kas 
vērsti pret konkrētām personām, vienībām un struktūrām saistībā ar situāciju Tunisijā
OV L 31, 5.2.2011., 1.-12. lpp.

Padomes Īstenošanas Lēmums 2011/79/KĀDP (2011. gada 4. februāris), ar ko īsteno Lēmumu 
2011/72/KĀDP par ierobežojošiem pasākumiem, kas vērsti pret konkrētām personām un vienībām 
saistībā ar situāciju Tunisijā
OV L 31, 5.2.2011., 40.–47. lpp.

Eiropas Savienības Padomes (IZGLĪTĪBA, JAUNATNE, KULTŪRA un SPORTS) 
3066. sanāksme, kas notika Briselē 2011. gada 14. februārī

Padomes secinājumi par izglītības un apmācības lomu stratēģijas Eiropa 2020 īstenošanā
5505/11 + COR 1 (de)

Eiropas Savienības Padomes (EKONOMIKA un FINANSES) 3067. sanāksme, kas notika 
Briselē 2011. gada 15. februārī

2011/144/ES: Padomes Lēmums (2011. gada 15. februāris), lai noslēgtu Partnerattiecību pagaidu 
nolīgumu starp Eiropas Kopienu, no vienas puses, un Klusā okeāna valstīm, no otras puses
5078/10 + COR 1
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CITI TIESĪBU AKTI Publiskotais balsojums un deklarācijas
Padomes Lēmums 2011/106/KĀDP (2011. gada 15. februāris), ar kuru pielāgo un pagarina to 
pasākumu piemērošanas laikposmu, kas paredzēti Lēmumā 2002/148/EK, ar kuru noslēdz 
konsultācijas ar Zimbabvi saskaņā ar ĀKK un EK Partnerattiecību nolīguma 96. pantu
5726/11 + COR 1 (en)

Padomes secinājumi par ES 2020: norādījumi makroekonomikas un fiskālajā jomā
5991/11

Padomes ieteikums attiecībā uz apstiprinājumu, ko sniedz Komisijai par 2009. finanšu gada Eiropas 
Savienības vispārējā budžeta izpildi
5891/11 ADD1

Padomes secinājumi par Īpašo ziņojumu Nr. 8/2009 „Vai tika sasniegti Kopienas pētniecības politikas 
izcilības tīklu un integrēto projektu mērķi?”
5891/11 ADD 2

Padomes secinājumi par 2012. gada budžeta pamatnostādnēm
5895/11

Eiropas Savienības Padomes 3068. sanāksme (VISPĀRĒJĀS LIETAS), kas notika Briselē 
2011. gada 21. februārī

Padomes Īstenošanas regula (ES) Nr. 167/2011 (2011. gada 21. februāris), ar ko izbeidz daļēju 
starpposma pārskatīšanu attiecībā uz antidempinga pasākumiem, kurus piemēro dažu tāda 
polietilēntereftalāta veidu importam, kura izcelsme inter alia ir Korejas Republikā
5867/11
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CITI TIESĪBU AKTI Publiskotais balsojums un deklarācijas
Padomes secinājumi par Eiropas Revīzijas palātas Īpašo ziņojumu Nr. 9/2010 par sadzīves patēriņa 
ūdensapgādes struktūrpasākumiem izlietoto līdzekļu efektivitāti
6490/11

Padomes Lēmums par to, lai Savienības vārdā parakstītu un piemērotu provizoriski Nolīgumu starp 
Eiropas Savienību un Saūda Arābijas Karalisti par dažiem gaisa pārvadājumu pakalpojumu aspektiem
5733/11 + COR 1 (fi) + COR 2 + COR 3 (el)

Padomes un Komisijas kopīgā deklarācija
Inter alia pragmatisku iemeslu dēļ ir vēlams vienīgi Kopienai slēgt nolīgumu ar Saūda Arābijas Karalisti par dažiem gaisa pārvadājumu pakalpojumu 
aspektiem. Tādus pašus apsvērumus piemērotu līdzīgiem nolīgumiem, ja tie noslēgti atbilstīgi Padomes 2003. gada 5. jūnija lēmumā apstiprinātajām 
pilnvarām par dažu noteikumu aizstāšanu pašreizējos divpusējos nolīgumos un nepārsniedzot šīs pilnvaras.
Šis lēmums nav precedents tam, kā īstenot Kopienas un tās dalībvalstu attiecīgo kompetenci attiecībā uz nolīgumiem, kas nav iepriekš minētie, 
piemēram, uz tāda veida nolīgumiem, kurus slēdz kā jauktus nolīgumus un kuri paredzēti Padomes 2003. gada 5. jūnija Lēmumā, ar ko Komisiju 
pilnvaro sākt sarunas ar Amerikas Savienotajām Valstīm gaisa transporta jomā.
Šis lēmums nerada nekādas jaunas Kopienas kompetences, ciktāl ir runa par ārējiem nolīgumiem gaisa pārvadājumu pakalpojumu jomā, un tas arī 
neietekmē Kopienas un tās dalībvalstu kompetenču nošķīrumu.

2011/126/ES: Padomes Lēmums (2011. gada 21. februāris) par to, lai noslēgtu Nolīgumu starp 
Eiropas Kopienu un Rietumāfrikas Ekonomisko un monetāro savienību par atsevišķiem gaisa 
pārvadājumu pakalpojumu aspektiem
6190/09 + COR 1 (fi) + COR 2 (lt) + COR 3
6646/10 + COR 1
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CITI TIESĪBU AKTI Publiskotais balsojums un deklarācijas

Padomes secinājumi par piekto ziņojumu par ekonomisko, sociālo un teritoriālo kohēziju
6738/11

Eiropas Savienības Padomes (ĀRLIETAS) 3069. sanāksme, kas Briselē notika 2011. gada 
21. februārī

Padomes Lēmums 2011/133/KĀDP (2011. gada 21. februāris) par to, lai parakstītu un noslēgtu 
Nolīgumu starp Eiropas Savienību un Melnkalni, ar ko izveido sistēmu Melnkalnes dalībai Eiropas 
Savienības krīžu pārvarēšanas operācijās
18027/10

Padomes secinājumi par neiecietību, diskrimināciju un vardarbību ticības vai pārliecības dēļ
6485/11

Eiropas Savienības Padomes (LAUKSAIMNIECĪBA un ZIVSAIMNIECĪBA) 3070. sanāksme, 
kas notika Briselē 2011. gada 21. februārī

Padomes Lēmums, ar kuru Komisiju pilnvaro Eiropas Savienības vārdā sākt sarunas, lai atjaunotu 
protokolu, kas pievienots Zivsaimniecības partnerattiecību nolīgumam ar Mozambiku
5462/11 + COR 1 (ro)

Padomes Lēmums, ar kuru Komisiju pilnvaro Eiropas Savienības vārdā sākt sarunas, lai atjaunotu 
protokolu, kas pievienots Zivsaimniecības partnerattiecību nolīgumam ar Marokas Karalisti
6486/1/11 REV 1

Kvalificēts balsu vairākums, visas dalībvalstis 
atbalsta, izņemot:
pret – DK, SE UK, atturas – DE, FI
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CITI TIESĪBU AKTI Publiskotais balsojums un deklarācijas
Dānijas delegācijas deklarācija
Dānija pozitīvi vērtē Komisijas darbu, analizējot un izvērtējot Marokas iesniegtos dokumentus saistībā ar ieguvumiem, ko Rietumsahāras iedzīvotāji 
gūs no Zivsaimniecības partnerattiecību nolīguma starp ES un Maroku īstenošanas.
Dānija atzīst, ka Komisijai būs vajadzīgs laiks, lai veiktu šo darbu, un Padomei būs vajadzīgs laiks, lai izvērtētu dokumentus un novērtētu iespējamos 
Komisijas priekšlikumus, kas balstīti uz šiem dokumentiem.
Tomēr nevar attaisnot protokola atjaunošanu uz gadu bez pamatotiem, pilnībā izanalizētiem un pārliecinošiem dokumentiem. Jebkurā gadījumā 
pagarināšanai būtu jānotiek kopā ar regulāriem Komisijas ziņojumiem Padomei un Eiropas Parlamentam par protokola īstenošanu, tostarp par 
protokola ietekmi uz reģionu.
Pirms Komisijai sniedz pilnvaras sākt sarunas par protokola atjaunošanu uz ilgāku laiku, ir jānodrošina, ka Zivsaimniecības partnerattiecību nolīgums 
tiek īstenots Rietumsahāras iedzīvotāju interesēs.
Ņemot vērā šos apstākļus, Dānija balso pret priekšlikumu pilnvarot Komisiju sākt sarunas, lai atjaunotu Protokolu, kas pievienots Zivsaimniecības 
partnerattiecību nolīgumam ar Maroku.

Somijas delegācijas deklarācija
Attiecībā uz Padomes Lēmumu pilnvarot Komisiju ES vārdā sākt sarunas, lai atjaunotu Protokolu, kas pievienots Zivsaimniecības partnerattiecību 
nolīgumam ar Marokas Karalisti, Somija nevar atbalstīt lēmuma projektu un atturas, jo pieejamā informācija nav iesniegta pietiekami laicīgi un tā nav 
precīza un visaptveroša, lai ļautu novērtēt pašlaik spēkā esošā zivsaimniecības protokola ietekmi uz Rietumsahāru un tās iedzīvotājiem. Tā kā šāda 
informācija nav pieejama, nav iespējams nodrošināt, ka tā protokola īstenošana, par kuru notiek sarunas, notiek atbilstīgi starptautisko tiesību
principiem, kuri attiecas uz Rietumsahāru, tostarp tās tiesībām uz pašnoteikšanos, pastāvīgu dabas resursu pārvaldību un cilvēktiesību un pamatbrīvību 
aizstāvību.
Somija uzsver, ka ir svarīgi, lai Komisija regulāri un laicīgi ziņotu Padomei un Eiropas Parlamentam par protokola īstenošanu, tostarp par protokola 
ietekmi uz reģionu. Visaptverošai informācijai vajadzētu būt pieejamai savlaicīgi, pirms beidzas darbības termiņš protokolam, par ko notiek sarunas.
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Vācijas delegācijas deklarācija
Federālā valdība pauž gandarījumu par informāciju, ko Eiropas Komisija līdz šim sniegusi par dokumentiem, ko Marokas puse iesūtījusi saistībā ar 
ieguvumiem, kurus Zivsaimniecības nolīgums sniedzis Rietumsahāras iedzīvotājiem. Tā cer, ka šie dokumenti tiks izvērtēti ātri un pārliecinoši. Tā 
uzsver, ka nolīguma turpmākai īstenošanai svarīgi ir ieguvumi, ko Rietumsahāras iedzīvotāji gūst no nolīguma, un regulāra un plaša informācija par 
šiem ieguvumiem. Tā lūdz Eiropas Komisiju sniegt regulāru informāciju par šo jautājumu.

Zviedrijas deklarācija
Tā kā Rietumsahāra nav Marokas teritorijas daļa, starptautiskajās tiesībās ir pieprasīts, lai zvejas resursu izmantošana tiktu veikta Rietumsahāras 
iedzīvotāju labā un saskaņā ar viņu interesēm un vēlmēm. Zviedrija jau sen ir apstrīdējusi minētā nolīguma atbilstību starptautiskajiem tiesību aktiem.
Zviedrija 2010. gada martā aicināja veikt izvērtējumu, lai īpaši izskatītu, kādu labumu Rietumsahāras iedzīvotāji ir guvuši no nolīguma. Maroka 
Komisijai ir sniegusi informāciju, bet dalībvalstīm informācija vēl nav sniegta. Tādēļ, gaidot turpmāku informāciju un analīzi, kas skaidri apliecinātu 
Nolīguma atbilstību starptautiskajām tiesībām, Zviedrija balsos pret minēto priekšlikumu.
Zviedrija uzskata, ka ir svarīgi arī nodrošināt piekļuvi ārējam novērtējumam par Nolīguma ietekmi uz vidi, tautsaimniecību un sociālo struktūru, lai 
vēlāk varētu panākt nostāju attiecībā uz apspriesto protokolu.

Apvienotās Karalistes deklarācija
Apvienotā Karaliste uzskata, ka Rietumsahāras statuss nav noteikts, un atbalsta ANO ģenerālsekretāru un viņa personīgo sūtni centienos strīdu 
atrisināt sarunu ceļā, nodrošinot Rietumsahāras iedzīvotāju pašnoteikšanos.
Marokas kā Rietumsahāras de facto pārvaldītājas valsts pienākums (kā noteikts starptautiskajās tiesībās) ir nodrošināt, lai tās pārvaldībā veiktās 
tautsaimniecības darbības negatīvi neietekmētu Rietumsahāras tautas intereses.
Apvienotā Karaliste atzinīgi vērtē Komisijas centienus, pamatojoties uz Marokas iesniegtajiem dokumentiem, izvērtēt ieguvumu, ko Zivsaimniecības 
partnerattiecību nolīgums dod Rietumsahāras iedzīvotājiem. Mēs nevēlamies tik īsā laikā apturēt Eiropas zvejas kuģu saimniecisko darbību.
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Tomēr, tā kā mums nav pieejami dati, ko Maroka ir iesniegusi Komisijai, mēs nevaram izvērtēt, vai pašreizējais protokols, kas pievienots 
Zivsaimniecības partnerattiecību nolīgumam, atbilst starptautiskajām tiesībām. Apvienotās Karalistes lēmums balsot pret Eiropas Komisijas ieteikumu 
ir balstīts tikai uz šo pamatojumu.
Ja Marokas sniegtie pierādījumi skaidri liecinās, ka nolīgums tiek piemērots atbilstīgi starptautiskajām tiesībām, mēs, protams, pārskatīsim mūsu 
nostāju attiecībā uz ES un Marokas Zivsaimniecības partnerattiecību nolīguma protokola atjaunināšanu uz visu paredzēto darbības laiku.

Eiropas Savienības Padomes 3071. sanāksme (TIESLIETAS un IEKŠLIETAS), kas notika 
Briselē 2010. gada 24. un 25. februārī

Padomes Lēmums par to, lai noslēgtu Nolīgumu starp Eiropas Savienību un Brazīlijas Federatīvo 
Republiku par īstermiņa uzturēšanās vīzu režīma atcelšanu diplomātisko, dienesta vai oficiālo pasu 
turētājiem
16362/10 (13708/10)

Padomes Lēmums par to, lai noslēgtu Nolīgumu starp Eiropas Savienību un Brazīlijas Federatīvo 
Republiku par īstermiņa uzturēšanās vīzu režīma atcelšanu parasto pasu turētājiem
16364/10 (13712/10)

Padomes secinājumi par Eiropas Savienības Padomes nozīmi Eiropas Savienības Pamattiesību hartas 
efektīvā īstenošanā
6387/11 + REV 1 (es) + REV 2 (fr)

Padomes secinājumi par Komisijas paziņojumu Eiropas Parlamentam un Padomei "Vispusīga pieeja 
personas datu aizsardzībai Eiropas Savienībā"
5980/4/11 REV 4 + REV 4 COR 1 + REV 4 COR 2
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Padomes Lēmums par to, lai Savienības vārdā parakstītu un provizoriski piemērotu Protokolu, ar kuru 
nosaka zvejas iespējas un finansiālo ieguldījumu, kas paredzēts Zivsaimniecības partnerattiecību 
nolīgumā starp Eiropas Kopienu un Santomes un Prinsipi Demokrātisko Republiku
5370/11

Padomes Regula par zvejas iespēju sadalījumu atbilstīgi Protokolam, kas pievienots Zivsaimniecības 
partnerattiecību nolīgumam starp Eiropas Kopienu un Santomes un Prinsipi Demokrātisko Republiku
5373/11

Padomes Lēmums par kārtību atkārtotām sarunām par Monetāro nolīgumu starp Francijas Republikas 
valdību Eiropas Kopienas vārdā un Viņa Augstības Monako prinča valdību
6136/11

Padomes secinājumi par Komisijas paziņojumu "ES iekšējās drošības stratēģija darbībā"
6699/11

Padomes secinājumi par Eiropas Tiesiskās sadarbības tīkla civillietās un komerclietās tīmekļa vietnes 
pārcelšanu uz Eiropas e-tiesiskuma portālu
6029/11
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Padomes Lēmums par nostāju, kas attiecībā uz nolīguma 98. panta īstenošanu Eiropas Savienībai 
jāieņem Asociācijas padomē, kura izveidota ar Eiropas un Vidusjūras reģiona valstu nolīgumu, ar ko 
izveido asociāciju starp Eiropas Kopienu un tās dalībvalstīm, no vienas puses, un Alžīrijas Tautas 
Demokrātisko Republiku, no otras puses
6129/11

Eiropas Savienības Padomes (TRANSPORTS, TELEKOMUNIKĀCIJAS un ENERĢĒTIKA) 
3072. sanāksme, kas notika Briselē 2011. gada 28. februārī

Padomes Lēmums par civilās aviācijas pētniecības un izstrādes sadarbības memoranda starp Eiropas 
Savienību un Amerikas Savienotajām Valstīm parakstīšanu un provizorisku piemērošanu
6554/11 + 6458/11 

Apvienotās Karalistes deklarācija
Apvienotā Karaliste pašlaik īsteno valsts parlamentāro izpēti attiecībā uz abiem Enerģētikas padomei iesniegtajiem lēmumu projektiem par civilās 
aviācijas pētniecības un izstrādes sadarbības memorandu starp Eiropas Savienību un Amerikas Savienotajām Valstīm.
Diemžēl atvēlētajā termiņā nebija iespējams pabeigt izpētes procesu, līdz ar to pašlaik Apvienotajai Karalistei ir pienākums reģistrēt savu atturēšanos.
Tā kā nav iespējams paredzēt izpētes procesa rezultātus, Apvienotā Karaliste skaidri norāda, ka tai pret pašu sadarbības memorandu nav iebildumu.
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2011/138/ES: Padomes Lēmums (2011. gada 28. februāris), ar ko groza Lēmumu 2010/248/ES, ar 
kuru koriģē piemaksas, kas paredzētas Lēmumā 2003/479/EK un Lēmumā 2007/829/EK par 
noteikumiem, kas jāpiemēro attiecībā uz valstu ekspertiem un militāro personālu, kuri norīkoti uz 
Padomes Ģenerālsekretariātu
5694/11

Dānijas deklarācija
Dānija balso pret priekšlikumu. Dānija atgādina, ka tā, ņemot vērā atalgojuma augsto līmeni ES iestādēs, principiāli iebilst pret ES ierēdņu atalgojuma 
un pensiju pielāgošanas metodi.

2010/615/ES: Padomes Lēmums (2010. gada 17. maijs) par brīvprātīga partnerattiecību nolīguma 
parakstīšanu starp Eiropas Savienību un Kongo Republiku par meža tiesību aktu ieviešanu, 
pārvaldību un kokmateriālu un koksnes izstrādājumu tirdzniecību uz Eiropas Savienību (FLEGT)
10028/10 + COR 2

Komisijas deklarācija
Tad, kad tika pieņemts FLEGT partnerattiecību nolīgums ar Ganu, Eiropas Komisija nāca klajā ar deklarāciju, ko paredzēts pievienot Padomes 
sanāksmes protokolam (2009. gada 10. novembra Piezīme 14356/09 ADD 1). Šī deklarācija joprojām ir spēkā pilnībā, lai gan pēc Lisabonas Līguma 
stāšanās spēkā pašreiz atbilstīgais noteikums ir Līguma par Eiropas Savienības darbību 218. panta 7. punkts.

Padomes Lēmums par to, lai noslēgtu Brīvprātīgu partnerattiecību nolīgumu starp Eiropas Savienību 
un Kamerūnas Republiku par meža tiesību aktu ieviešanu, pārvaldību un kokmateriālu un koksnes 
izstrādājumu tirdzniecību uz Eiropas Savienību (FLEGT)
12796/10 (13187/10)
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2011/153/ES: Padomes Lēmums (2011. gada 28. februāris) par nostāju, kas Eiropas Savienībai 
jāieņem EEZ Apvienotajā komitejā attiecībā uz EEZ līguma XX pielikumu (Vide)
5345/1/11 REV 1

Padomes Īstenošanas regula (ES) Nr. 205/2011 (2011. gada 28. februāris), ar kuru groza Regulu (EK) 
Nr. 1292/2007, ar ko piemēro galīgu antidempinga maksājumu Indijas izcelsmes polietilēntereftalāta 
(PET) plēves importam
6153/11

Padomes Īstenošanas regula (ES) Nr. 206/2011 (2011. gada 28. februāris), ar kuru groza Regulu (EK) 
Nr. 367/2006, ar ko Indijas izcelsmes polietilēntereftalāta (PET) plēves importam nosaka galīgu 
kompensācijas maksājumu
6202/11

Padomes secinājumi par "Enerģētika 2020: Konkurētspējīgas, ilgtspējīgas un drošas enerģētikas 
stratēģija"
6207/1/11 REV 1 + REV 2 (de)

_______________


